




































































































教育部外籍配偶 中泰語

บทท่ี8

การจดัการการเงนิ

นอ้งสาวสามีของเหม่ยเซียงถกูโฆษณาชวนเช่ือ ไปซ้ือของมากมายท่ีหา้ง 

สรรพสินคา้ และรูดบตัรเครดิกอยา่งเตม็ท่ี ไม่เพียงแต่ทำใหต้นเองเป็นทาสบตัร 

เครดิต และยงัทำใหเ้ครดิตของตนลม้ละลาย คนในบา้นทำไดเ้พียงช่วยหาเงินใช ้

หน้ี ทำใหเ้ป็นภาระหนกัของบา้น

คุณครูทราบเร่ืองน้ี เลยจดัผูเ้ช่ียวชาญการเงินโดยเฉพาะ แนะนำความคิดท่ี

ถกูตอ้งใหน้กัเรียนสะสมทรัพย ์ลงทุน ใชจ่้าย  เครดิต เป็นตน้

ผูเ้ช่ียวชาญบอกวา่:「ขั้นตอนแรกของการจดัการเงิน กคื็อการเรียนรู้การ

จดบนัทึกรายรับรายจ่าย รวมถึง รายรับเงินเดือน ค่าใชจ่้ายประจำวนัอยา่งค่าน้ำไฟ 

แก๊ส อาหาร เป็นตน้ และยงัมีค่าผอ่นบา้นและค่าเทอมของลูก เป็นตน้」
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成人基本識字雙語教材

老師也說：「養成天天記

帳的好習慣，有計畫的消費與理

財，對未來生活會有很大的幫

助。」

美香心想：現代的父母疼愛

孩子，對於金錢的使用，幾乎有

求必應。然而，過度寵愛反而害

了他們。所以，我們要從小教育

孩子，培養正確的理財觀念，終

身受益無窮。
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教育部外籍配偶 中泰語

คุณครูกบ็อกวา่:「ทำการจดบนัทึกบญัชีใหติ้ดเป็นนิสยั  

มีแผนใชจ่้ายและจดัการเงิน จะเป็นประโยชนต่์อชีวติอยา่งมากในอนาคต」

เหม่ยเซียงคิดในใจวา่:พอ่แม่สมยัน้ีรักลกู สำหรับการใชเ้งิน 

ถา้ลูกขอแทบจะใหทุ้กอยา่ง  ทวา่ การรักลูกมากเกินไปกลบัเป็นการทำร้ายพวก 

เขา ฉะนั้น  พวกเราตอ้งสอนลกูตั้งแต่เดก็ ฝึกความคิดการจดัการเงินอยา่งถกูตอ้ง 

จะเป็นประโยชนติ์ดตวัไปตลอดชีวติ
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詞語
คำศพัท์

成人基本識字雙語教材

血拼●

ชอ้ปป้ิง

狂刷●

รูดการ์ดอยา่งเตม็ท่ี

卡奴●

ทาสบตัรเครดิต

籌錢●

รวบรวมเงิน 

莫大●

อยา่งยิง่

負擔●

ภาระ

投資●

ลงทุน

伙食●

อาหาร

房屋●

บา้น 

習慣●

ความเคยชิน 

計畫●

วางแผน

疼愛●

รัก 

幾● 乎
แทบจะ

教育●

การศึกษา

無窮●

ไม่มีท่ีส้ินสุด

提供●

ให้

類似●

คลา้ยๆ

廣告●

โฆษณา

還● 債
ใชห้น้ี

造成●

ทำใหเ้กิด

儲蓄●

ออมทรัพย์
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教育部外籍配偶 中泰語

造句
แต่งประโยค

1   廣告 這支電視廣告很有趣。
โฆษณา - โฆษณาตวัน้ีน่าสนใจมาก

2   還債 �為了還債，爸爸夜以繼
日上班。

ใชห้น้ี - เพื่อใชห้น้ี พอ่ทำงานทั้งวนัทั้งคืน

3   造成 �這次金融風暴造成很多
人破產。

ทำให ้- วกิฤตเศรษฐกิจคร้ังทำใหท้ำหลายคนลม้ละลาย

4   儲蓄 �我們要培養小孩儲蓄的
習慣。

ออมทรัพย ์- พวกเราตอ้งฝึกใหเ้ดก็ออมทรัพยใ์หเ้ป็นนิสยั

5   計畫 �今年暑假，我們計畫要去
日本玩。

วางแผน - ปิดเทอมฤดูร้อนปีน้ี พวกเราวางแผนจะไปเท่ียวญ่ีปุ่น
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成人基本識字雙語教材

第九課

 謹慎投資

學校開辦理財課程，教導同

學管理錢財。

老師說：「不論理財或投

資，有賺有賠，都有風險。」

「儲蓄、定存與醫療保險

等，獲利不高，比較有保障；股

票、期貨、基金、債券等，獲

利較高，承受風險也大，更要謹

慎。」

老師提醒我們，詐騙集團會

利用各種手段，例如：電話告知

存款遭受盜領、帳戶被冒用或退

稅等理由，讓人受騙上當。如果

發現可疑之處，要立刻查證，或
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教育部外籍配偶 中泰語

บทท่ี9

ลงทุนอย่างรอบคอบ

โรงเรียนเปิดวชิาการจดัการเงิน  สอนนกัเรียนจดัการการเงิน

คุณครูบอกวา่:「ไม่วา่จะเป็นการจดัการเงินหรือลงทุน มีไดมี้เสีย 

ลว้นมีความเส่ียง」

「การออมทรัพย ์การฝากประจำและประกนัสุขภาพ เป็นตน้  กำไรไม่สูง 

แต่มีหลกัประกนัมากกวา่ ส่วนหุน้  ตราสาร  เงินทุน  พนัธบตัร เป็นตน้ กำไรสูง 

แต่ความเส่ียงท่ีตอ้งรับกสู็ง ยิง่ตอ้งรอบคอบ」

คุณครูเตือนพวกเราวา่  นกัตม้ตุ๋นใชทุ้กวถีิทาง เช่น : โทรศพัทบ์อกวา่ 

เงินฝากถูกคนอ่ืนเบิกไป บญัชีมีคนแอบใชห้รือคืนภาษี เป็นตน้ ทำใหผู้อ่ื้นหลงกล 

หากเจอขอ้สงสยั ตอ้งรีบตรวจสอบ หรือโทรสายป้องกนัการหลอกลวงเบอร์
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成人基本識字雙語教材

撥打「165」防詐騙專線，配合警

方辦案，以免更多人受害。

老師提醒大家：「使用信用

卡要謹慎，避免過度消費而無力

還款，造成信用破產。」

「投資理財必須量力而為，

並掌握風險分散的原則，俗語

說：『雞蛋不要放在同一個籃子

裡』，以免血本無歸，造成家庭

經濟陷入困境。」

選擇適合自己的理財方式，

謹慎投資，大家都可以平安致

富。
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「165」ใหค้วามร่วมมือกบัตำรวจ หลีกเล่ียงไม่ใหมี้คนไดรั้บความเสียหาย 

มากข้ึน

คุณครูเตือนทุกคนวา่:「ใชบ้ตัรเครดิตตอ้งรอบคอบ อยา่ใชจ่้ายเกินจนไม่

สามารถคืนเงินได ้ทำใหเ้ครดิตลม้ละลาย」

「การลงทุนกต็อ้งดูความสามารถของตน และตอ้งเขา้ใจหลกัการการ 

กระจายความเส่ียง โบราณบอกวา่:『 อยา่วางไข่ไก่ไวใ้นตะกร้าเดียวกนั』อยา่

ใหไ้ม่ไดก้ำไรและยงัไม่ไดทุ้นคืน ทำใหก้ารเงินของครอบครัวตกท่ีนัง่ลำบาก」

เลือกวธีิการจดัการเงินท่ีเหมาะสมกบัตนเอง ลงทุนอยา่งรอบคอบ 

ทุกคนกส็ามารถรวยไดอ้ยา่งปลอดภยั
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詞語
คำศพัท์

成人基本識字雙語教材

謹慎●

ละเอียดรอบคอบ

醫療●

การแพทย์

債券●

พนัธบตัร

承受●

รับ

詐騙●

หลอกลวง

集團●

หมู่คณะ

手段●

วธีิการ

盜領●

ยกัยอก

退稅●

คืนภาษี

掌握●

ยดึกมุ

分散●

กระจาย

血本無歸●

ไม่ไดก้ำไรแลว้ยงัขาดทุน

陷入●

ตกอยูใ่น

困境●

ความลำบาก

致富●

ร่ำรวย

提供●

ให้

賺賠●

กำไรขาดทุน

股票 ●

หุน้ 

提醒●

ตกัเตือน

可疑 ●

น่าสงสยั

撥打●

โทร
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造句
แต่งประโยค

1  賺賠 做生意一定會有賺賠。
กำไรและขาดทุน - ทำการคา้ตอ้งไดก้ำไรและขาดทุน

2   股票 公公不贊成我老公買股票。
หุน้ - พอ่สามีไม่เห็นดว้ยท่ีสามีของฉนัซ้ือหุน้

3   提醒 �提醒您，目前您的餘額 
剩下NT60。

เตือน - ขอเตือนวา่ ตอนน้ียอดเงินของคุณคงเหลือ 60 เหรียญ

4   可疑 �這封中獎簡訊很可疑，不 
要上當。

น่าสงสยั - ขอ้ความถูกรางวลัฉบบัน้ีน่าสงสยั อยา่หลงกล

5   撥打 �若有任何問題，請撥打關 
懷專線。

โทร - หากมีปัญหาใดๆ กรุณาโทรสายตรง
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